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Z%1% . An Official is Thrashed; Uncle Ho Plots to
Kill the Eunuchs.

¥ . Zhang Fei Whips the Government Inspec-
tor; Imperial In — Law He Jin Plots Against the Eu-
nuchs.
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ZE1F: “Beautiful Beard” Rides on a Solitary Jour-
ney; And Slays Six Men at Five Passes.

%% . The Man of the Magnificent Beard Rides A-
lone a Thousand Li; The Lord of Hanshou Slays Six
Generals and Breaches Five Passes.
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Z%1%: Ts’ ao P’ ei Finds a Wife; A Plan for Set-
tling Liaotung.

B

Marries Lady Zhen; Guo Jia Bequeaths a Plan to Secure

Cao Pi Exploits the Yuans’ Troubles and

Liaodong.
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Z=1¥: An Expedition for Revenge; Expedients to
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Conceal ldentity.

2% . Ma Chao Avenges His Father in the Field;
Cao Ah Man Throws Down His Coat and Cuts off His
Beard.
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The San Guo is distinctly Eastern, a book adapted
for the storyteller; one can almost hear them. It a-
bounds in names and genealogies, which seem never to
tire the Eastern reader or listener. Happily, English ad-
mits pronouns in place of so many strangely spelt names
which ought to appear, and they have been used; and
as most persons have at least a tzu (%) in addition to
the hsing (#4:) and ming (4% ) I have tried to lighten
the burden on the foreign reader’ s memory by using on-
ly the hsing or the hsing and ming of a man, suppress-
ing his tzu except in the case of very well — known char-
acters.

Manchu, Japanese, Siamese, and possible other
versions of the San Guo have been made, and now to
these I have attempted to add one in English, with what
measure of success | leave to curious readers qualified
to compare my rendering with the original------
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H 19, (E AR 22 5 S AR A T i — B H IR .. As
important for Chinese culture as the Homeric epics have
been for the West, this Ming Dynasty masterpiece con-
tinues to be read and loved throughout China as well as
in Japan, Korea, and Vietnam. The novel offers a star-
tling and unsparing view of how power is wielded, how
diplomacy is conducted, and how wars are planned and
fought; it has influenced the ways that Chinese think a-
bout power, diplomacy, and war even to this day...F%
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Beijing: Foreign

The Translation of Chapter Titles in Two English Versions of

San Guo Yan Yi from the Perspective of Skopostheorie
CHEN Xiao-li, ZHANG Zhi-quan
(College of Foreign Languages, Chongqing University, Chongqing 400044, P. R. China)

Abstract: Functionalist approaches originated in Germany in the 1970s, with Skopostheorie as its core theory.
Skopostheorie holds that a translational action is determined by its Skopos. This article, with Skopostheorie as its
guiding theory, conducted a comparative study on the translation of chapter titles in two English versions of San Guo
Yan Yi. With instances as evidence the author found out the two translators C. H. Brewitt — Taylor and Moss Ro-
berts differ considerably in their translation methods of chapter titles in San Guo Yan Yi based on their different
translation skopoi and translaiton briefs, thus bringing out two totally different styles.

Key words: Skopostheorie; San Guo Yan Yi; chapter title; translation Skopos; translaiton brief
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